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Abstract: In the context of globalization, the translation of children's literature plays a vital role in
promoting national cultural values to international readers. However, the process of translation goes beyond
mere linguistic transfer or content delivery; it is also an act of cultural reconstruction. This article focuses on
analyzing the representation of Vietnamese childhood in the English translation of Give me a ticket to
childhood by Nguyén Nhat Anh. Drawing on Peter Newmark’s theoretical framework, the study examines
various ecological, material, and social cultural elements. Based on the findings, the author identifies the
translation procedures employed and evaluates their effectiveness in conveying cultural meanings.
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1. Pit van dé

1.1. Li do va muc dich bai viét

Vin hoc thiéu nhi déng vai trd quan trong trong viéc hinh thanh va phat trién nhan cach, hé gia
tri va thé gidi quan ciia moi nguoi [7]. Bén canh do, van hoc ndi chung va van hoc thiéu nhi néi riéng
con giup luu gilr nhimg gid tri van hod, phong tyc va 161 song cua mot cong dong. Dac biét, khi duoc
dich sang mét ngén ngir khac, céc tac pham van hoc thiéu nhi gitip truyén ba hinh anh dat nudc, con
ngudi va ban sic dan tdc téi ngudi doc ¢ ngdn ngir dich. Chinh vi vai tro quan trong y, viéc dich cac
tac pham vin hoc thiéu nhi, dic biét 1a nhimg tac pham giau tinh ban dia nhu cua Nguyen Nhat Anh,
1a mot thach thire 16n. Khi do, khac bi€t v€ ngdén ngir khong phai la van dé duy nhat ma dich gia con
phai d6i mat v6i nhitng khéac biét sau sac vé vin hoa, tu duy va hé gia tri giita cic cong dong ngdn

ngir [6]. Vi vdy, viéc phan tich cac yéu t vin hoa va cac thu phap dich duoc sir dung trong ban dich
clia tac pham 1a can thiét.

Xuit phat tir nhitng vin dé da néu, bai bao dat ra muc dich chinh 1a phan tich va danh gia cach
thure cac yéu td van hoa Viét Nam duoc tai hién trong ban dich tiéng Anh Give Me a Ticket to
Childhood. Cu thé, nghién ciru s€ tap trung xac dinh cac yéu td van hoa dic trung ciia Viét Nam
(thudc ba nhém: sinh thai, vat chat va xa hoi) trong nguyén tac Cho t6i xin mot vé di tudi tho. Dya
trén khung li thuyet ctia Peter Newmark, bai viét sé tién hanh dbi chleu phan tich cac thi phap dich
thuat ma dich gia William Naythons di st dung dé chuyén ngit cac yeu t6 van hoa nay. Cubi cung,
nghién ctru s€ danh gia hiu qua cua cac thu phap dé trong viée chuyen tai day du tinh than, cam xuc
va bdi canh vin hod cta nguyén tac, qua d6 lam r6 mirc d6 bao ton hay thay thé ban sic vin hoa goc
Thong qua viée giai quyét cac nhiém vu trén, nghién cru mong mudn doéng goép mét goc nhin cy thé
vao thyc tién dich van hoc thleu nhi Viét - Anh, ddng thoi cung cap nhimng goi md hitu ich cho cac
dich gia trong viéc xir li cac yéu t6 van hod dic thu.

1.2. Tdc gid Nguyén Nhit Anh va tic phim Cho téi xin mét vé di tuéi tho

Nguyén Nhat Anh 1d mot trong nhitng nha van hién dai xuit sic voi nhiéu tac pham vin hoc vé
dé tai tudi tré. Ong duoc biét dén voi hang loat cac tic phim viét vé tudi tho, tudi hoc trd va ¢ “kha
nang ddc bit trong viéc cham dén mién ki trc tudi tho ciia hang tridu doc gia” [2]. Cac tac pham cua
ong phan anh sinh dong doi song thuong nhat ciia tré em nong thon Viét Nam véi nhiing tro choi dan
gian dic séc, nhung moén an vat, nhiing bu01 dén truong va nhimg rung dong dau doi. Giong van cua
Nguyén Nhét Anh 14 mét trong nhitng yéu t6 1am nén diu 4n riéng biét va thanh cong lau dai cta ong
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trong long doc gia nhiéu thé hé. Ong c6 16i viét vira hai hudc tu nhién, vira an chira suy ngim sau xa.
“Tac pham ctia Nguyén Nhat Anh 13 noi dung dudng tdm hén tudi tho Viét Nam bang giong van gian
di, nhiéu 16p nghia” [2, tr.45]. Nhiing tinh huong doi thuong dugce ké lai bang 16i dién dat nhe nhang,
c¢6 duyén, doi khi khién nguoi doc bat cudi, nhung sau do6 lai khién ho ling di vi sy tinh té cua nhiing
chiém nghiém an sau 101 ké. Poc cac tac phém cua ong, nguoi doc cam nhan dugc sy mdc mac va
gian di nhu 10i thu thi, tim tinh qua timg cdu chir. Giong vin iy mang dam tim trang hoai niém vé
tudi tho, tinh yéu déu, tinh cam gia dinh, thﬁy tro... Giong van thuong man mac budn nhung khong
bi lyy, nguoc lai, giau tinh nhan van. Viét rat nhleu veé tudi tho va hoc tro, giong vin ciia Nguyén
Nhat Anh luén tré trung va hién dai. Ong nam bit rat t6t cach suy nghi va cam xtc cua hoc tro, nho
vy cac nhan vat luén song dong, tu nhién, khong guong ¢p. Nhu vay, giong van Nguyén Nhat Anh
1a su két hop hai hoa giita sy hon nhién ctia tudi tho, sy thdu cam cta nguoi trudng thanh, va sy
duyén dang trong tirng cau chir.

Cho t6i xin mét vé di tuéi tho [1] 1a mot trong nhitng tic pham tiéu biéu va duoc yéu thich nht
ctia nha van Nguyén Nhat Anh. Cubn sach khong chi danh cho thiéu nhi, ma con 1a mén qua tinh
than quy gia danh cho ngudi 16n, nhimg ai timg 1a tré con va luén khao khat mot 1an duoc quay tro
vé thud 4u tho hdn nhién. Tac phdm 14 dong hoi twdng ctia Mui - nhan vat chinh, ké lai nhimng céu
chuyén, suy nghi, tro nghich ngom va ca nhing tran tré ngdy ngd cua mot nhom tre con trong xom:
Hai co, Ti stn, Lan va Mui. Qua ting trang sach, nguoi doc dugc song lai trong mot thé gioi day sac
mau cua tudi tho: tir viéc choi d6 hang, tron hoc, viét thu nic danh, cho dén viéc tuong tugng ra
nhing thé gidi riéng dé thoat khoi sw nham chan ctia ngudi 16n.

Tac pham nhu mot chuyén tau trd vé tudi tho noi c6 nhiing trod choi ngde nghéch nhung day ap
tiéng cudi, noi con tré nhin thé gidi voi d6i mét trong veo va trai tim tran day to mo. Bén canh do, tac
pham ciing phan chiéu thé gi6i cta nguoi 16n. Qua con mit tré tho, nha van cho nguoi doc thdy mot
gdc nhin khac vé thé gidi nguoi 16n - noi ¢o su gi tao, lo toan va danh mat sy hon nhién bang giong
van moc mac, nhe nhang, di dom nhung thim dam triét li sng. Tac pham mang lai mét thong diép
sdu sic v6i nguoi 16n ve viée gitr gin tam hén tré tho trong minh, ding danh mét su trong sang va
nhitng niém vui gian di trong cudc song.

Cho t6i xin mét vé di tuéi tho dugc dich gia William Naythons dich sang tiéng Anh nam 2011
[5]. Ban dich dugc danh gid cao vé tinh luu loat va phi hop voi ban doc qudc té. Tuy nhién, cau hoi
dit ra 13 tudi tho cua tré em Viét Nam - duoc thé hién v6i nhitng chi tiét rat dic trung trong tic pham
d3 duoc tai hién nhu thé nao trong ban dich. Nhitng yéu té van hod dic thu c6 dugc giir lai hay da bi
thay thé bang cac khai niém quen thudc hon véi doc gia phuong Tay? Dich gia da sir dung nhiing thu
phap nao va nhitng thi phap ay c6 gitip chuyén tai day du tinh than, cam xuc va bdi canh vin hoa ciia
nguyén tac hay khong? Pay chinh 1a van d& ma bai bao nay hudng dén.

2. Mt s6 van dé co sé li thuyét

2.1. Thu phap dich (translation procedures) ciia Peter Newmark

Peter Newmark da hé thong 17 thu phap dich thuat, trong d6 bao gdm: muon nguyén ngir
(transference), tu nhién hoa (naturalisation), tuong duong van hoa (cultural equivalent), tuong duong
chic ning (functional equivalent), tuong duong mé ta (descriptive equivalent), déng nghia
(synonymy), dich suét (through-translation), chuyén vi (shifts hodc transpositions), dich bién di¢u
(modulation), dich thuat dugc cong nhan (recognised translation), dich gan nhan (translation label),
dich bu trir (compensation), phén tich thanh t6 nghia (componential analysis), gian lugc va mé rong
(reduction and expansion), dién giai (paraphrase), két hop (couplets), chu thich (notes, additions,
glosses) [3].

Bang 1. Cac chién lwoc dich thudt chinh cua Peter Newmark cho cdc thudt ngit van hoa

Thii phép dich Mb ta

Muon nguyén ngit (Transference) Giit nguyén tir gbc, khong dich
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Tu nhién hoa (Naturalization) Mugn tir va Viét hoa nglr &m/chinh ta
Tuong duwong van hoa (Cultural equivalent) Thay bang yéu té vin hoa twong duong
Tuong duong chirc nang (Functional equivalent) Thay bang khai niém c6 cling chirc ning
Tuong duong miéu ta (Descriptive equivalent) Mb ta didc diém hodc ndi dung

Dong nghia (Synonymy) Duing tir gan nghia khi khong c6 tir chinh xac
Dich sudt (Through-translation) Dich sat timg thanh phan

Chuyén vi (Shift or transposition) Thay d6i tir loai hodc trat ty ngit phap
Bién di¢u (Modulation) Thay d6i goc nhin/cach dién dat

Ban dich dugc cong nhan (Recognized translation) Dung ban dich di phd bién

Dich gan nhéan (Translation label) Gan nhéan tam dich

Bu trir (Compensation) B nghia bi mat & chd khac

Phan tich thanh t& nghia (Componential analysis) Giai nghia bang phan tich thanh t&

Gian lugc va mé rong (Reduction and expansion) Luogc hodc mé rong cau dé rd nghia
Dién gidi (Paraphrase) Dién dat lai bang tir ngit khac

Két hop thu phap (Couplets) Két hop nhiéu thii phap

Chu thich / Thém chu giai (Notes, additions, glosses) | Thém chu thich hodc giai thich

2.2. Cdc yéu t6 vin hod trong dich thugt

Trong dich thuét, dic biét 1a dich van hoc, cac yéu td vin hoa dong vai tro quan trong va la mot
trong nhitng nguyén nhan giy ra nhiéu thach thirc cho dich gia. Ching khong chi la nhitng tir vung
don 1¢ ma con 1a nhirg khai niém, vat thé, hay tdp quan chtra dung hé gia tri va thé gi61 quan cua
mot cong dong. Cac yéu tb nay co thé tao ra su khong tuong xtmg gilta van hod nguén va van hoa
dich. Mot khai ni¢m, mét mon an, hay mét loai thuc vat co thé vo cung quen thudc vai doc gia nguon
nhung lai hoan toan xa la v&i doc gia dich. biéu nay budc nguoi dich phai ding truéc mot lya chon,
d6 1a ndi hoa (domestication) hodc ngoai hoa (foreignization). Theo Lawrence Venuti, ndi hoa la
phuong phap dich am chi nhitng nd luc cta dich gia mudn x6a nhoa hinh anh ctia minh, bién ban
dich thanh mot vian ban méi dugc viét theo ngdn ngir dich. No6i cach khac, phuong phéap dich ndi hoa
tao ra mot ban dich gan giii va ty nhién nhit c6 thé v6i ngudi doc & ngdn ngit dich. Cach nay giup
ban dich trdi chay, dé hiéu nhung c6 nguy co lam mat di ban sic vin hoa gbc. Ngoai hoa 1a cach dich
gia dich va bao toan tinh chinh xac vé van phong l4n tir vung cua vin ban gdc, du khong tim dugc
trong dwong trong ngdn ngit dich. Vi thé, cac ban dich theo phuong phap dich ngoai hoa duoc trinh
bay & nhitng ciu trac khac véi ngit phap va cach dung tir ciia ngudi doc & ngdn ngit dich [9]. Cach
nay gitp bao ton tinh ban dia, gidi thiéu van hoa méi cho doc gia, nhung co thé khién vin ban tro
nén khé doc hoac xa la. Vi vay, viéc nhan dién va phan loai cac yéu td vin hoa 1a bude dau tién va
quan trong dé dich gia lya chon tha phap dich mét cach phu hop. [9]

Ngoai md hinh dich thuat cia Newmark dugc trinh bay & phan trudc, bai viét ciing sir dung li
thuyét vé cac yéu té vin hoa duoc Peter Newmark dé cap dén trong cudn A4 textbook of translation.
Theo ong, van hoa ¢ thé duge dinh nghia 1 16i séng va cac biéu hién cua nd, mang tinh dc thi ctia
mot cong dong sir dung mét ngén nglt cu thé nhu mot phuong tién biéu dat [3]. Tir dinh nghia trén,
Newmark phan chia cic yéu té vin hoa thanh nim loai chinh, moi loai mang nhiing dac thu va thach
thire riéng trong dich thuat. Viéc phéan loai nay cung cAp mét cach tiép can c6 cau trac dé xéac dinh va
phan tich cac yéu t6 dic trung vin hoa dugce nhing trong vin ban ngudn, tao diéu kién cho mot quy
trinh dich thuat c¢6 hé thong hon.
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Bdng 2. Nam logi yéu té van hod ciia Peter Newmark

Loai yéu to viin hoa M0 ta
Vin hoa sinh thai Lién quan dén dic diém dia 1i, hé thuc vat, hé dong vat dac trung cua mét ving.
Vin hoa vit chat Bao gdm cac d0 tao tac, vat thé hiru hinh, san pham dic trung trong doi séng

hang ngay, phong tuc, truyén thong.

Van hoa xa hoi Lién quan dén t6 chirc xa hoi, hinh thirc lao dong va giai tri, gia tri, niém tin,
101 song, nghi thirc.

Té chic, phong tuc, hoat Bao gém cac thé ché, hoat dong, quy trinh, ciu trac chinh tri/hanh chinh, su

dong, quy trinh, khai niém kién lich sir, thyc hanh ton gido, biéu hién nghé thuét.

Cir chi va théi quen Céc didc diém phi ngon ngit, biéu cam co thé, hanh vi thoi quen ¢6 ¥ nghia
van hoa.

Trong bai viét ndy, chiing t6i tip trung vao ba yéu té: yéu td vin hoa sinh thai, yéu té van hoa
vat chat va yéu to van hoa xa hoi.

3. Yéu t6 vin hoa trong ban dich tac phidm “Cho ti xin mét vé di tudi tho” ciia Nguyén Nhét Anh

3.1. Yéu té van hod sinh thdi

Theo Peter Newmark trong cudn A Textbook of Translation, yéu to vin hoa sinh thai
(Ecological culture) 1a nhimg yéu t6 lién quan dén ddc diém dia i, hé thuc vat, hé dong vat dic trung
ctia mot vang [3]. Noi cu thé hon, day 1a nhimg tir ngtr m6 ta moi truong ty nhién doc dao cua mot
cong ddng ngdn ngir ma khong nhat thiét ton tai & cong ddng ngdn ngir khac.

Yéu t6 hé sinh thai dong vai trd quan trong trong viée dinh hinh bdi canh va cam xtic cta tudi
tho trong tac pham Cho t6i xin mét vé di tuéi tho. Tuy nhién, cac yéu td sinh thai ddc thu khong duoc
tac gia nhdn manh nhiéu. Tac gia tap trung vao thé gidi ndi tdm va céc trd choi cua tré em hon 1a
miéu ta chi tiét bdi canh thién nhién. Mot bai phé binh trén tap chi Saigoneer thim chi con nhan xét
rang cau chuyén “cé thé dugc dit ¢ bat ctr dau” [8]. Didu nay cho thdy ban than vin ban gdc di c6 xu
hudng phd quat hod bdi canh. Dich gia William Naythons, khi chuyén ngir, da duy tri sy phd quat nay.

Bai bdo Iya chon cac hinh anh thudc yéu té vin hoa sinh thai trong ban gbc va ban dich cia tac
pham Cho t6i xin mét vé di tuéi tho dé khao sat va phan tich, vi du nhu tiéng “dé ri ri”, tiéng “ga
quang quac”, hinh anh “ao rau mubng”, ...

Tiéng Viét Tiéng Anh

“Van 4anh mat troi d6... gi6 van than | The same sun shone every day; the same curtain of
thd giong clia gi6. Chim van hoét | darkness dropped every night; the wind in the eaves, and in
giong ctia chim. Dé ri ri giong dé, ga | the trees, moaned the same moans; the same birds sang their
quang quic giong ga. Noi tom lai, | same songs; the crickets always chirped the same chirping;
cudc sdng that 1a cii ky.” [1, tr.9] ... the chickens squawking the same squawks. In short, all of
life was of a sameness: worn out and dull.” [5, tr.9]

Nguyén Nhat Anh miéu ta sy don diéu cua cudc song qua hinh dnh mat troi, man dém, gio va
tleng mudng thu lap di lp lai mdi ngay: “Van anh mit troi do... gié van than thd giong cua gi6. Chim
van hot giong cua chim. De ri ri giong dé, ga quang quac giong ga. Noi tom lai, cudc song that 1a cii
ky.” [1, tr.9]. Ban dich tiéng Anh da chuyén tai hiu nhu nguyén vin nhitng hinh anh nay, giit nguyén
phép lap dé tai hién cam giac té nhat: “The same sun shone every day; the same curtain of darkness
dropped every night; the wind in the eaves, and in the trees, moaned the same moans; the same birds
sang their same songs; the crickets always chirped the same chirping; ... the chickens squawking the
same squawks. In short, all of life was of a sameness: worn out and dull.” [5, tr.9] Dich gia William
Naythons da chon dich sat nghia tirng loai vt va am thanh (gi6 than thé - moaned; ga quang quac -
squawking...), giit lai bau khong khi quen thudc ciia lang qué Viét Nam. Cach dich nguyén van tryc
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nghia nay hiéu qua ¢ chd no truyen tai trung thanh bure tranh thién nhién 1ap di 1ap lai - moét dac trung
van hod sinh thai gan véi tudi tho dong nodi. Poc gia ngdn ngir dich c6 thé van hiéu dugc hinh anh
(giod rénri, dé kéu.. .) mac du cach lap tr cé thé hoi la tai. Tuy nhién, chinh sy 1dp lai d6 gitp ho cam
nhan duogc sic thai “nham chan” ma tic gia dung y. Do do, viéc dich sat nhiing chi tiét sinh thai nay

duoc danh gia la phu hop va gilt nguyén sac thai van hoa.

Tiéng Viét

Tiéng Anh

Hi hi, sau d6 khong noi thi ai cling biét 13 toi va
con Tan da hén ho di dao mot chiat véi nhau.
Chang di dau xa. Chi 1a loanh quanh sau h¢ nha
hang xém 10i ra ding canh ao rau mudng bén
héng nha thing Hai co nhin chau chau nhay téi
nhay lui, chéc chdc lai ldy tay v6 vao dui bem
bép vi bi mudi chich. [1, tr.75]

It goes without saying that Tun and I went for a
walk together. We just walked around the
neighborhood and stood, for a while, by the
watercress pond on the side of Hai’s house to see
grasshoppers jump back and forth; at times, we
slapped our thighs because mosquitoes were
biting us. [5, tr.62]

“Rau muong > (water spinach) 1a mot loai rau thiy sinh rat phd bién va mang tinh biéu tuong
trong vin hoa am thuc va sinh thai lang qué Viét Nam. Tuy nhién, né lai khong pho bién véi doc gia
phuong Téy. Dich gia da ap dung thu phéap dich twong dwong vin hoa (cultural equivalent) bang cach
dich “rau muéng” thanh “watercress™ (cai xoong). Cai xoong la mét loai rau thuy sinh khac, moc &
ao hoac noi am udt, va quen thuge hon nhiéu trong vian hoa Anh - My. Hanh dong ndy chinh 1a viéc
thay thé mot yéu t6 vin hoa - sinh thai dic thu cua ngdn nglr ngudn bang mot yéu td tuong tng
(nhung khong hoan toan ddng nhét) trong vin hoa dich. Bang cach d6, ban dich dat dugc sy trdi chay
va d& hiéu cho doc gia dich, tuy nhién lai 1am mat di tinh ban dia cua ban gdc. Hinh anh “ao rau
mudng” 1a mot phan ki @c sinh thai dic trung cua tudi tho Viét Nam, gin lién v6i noéng thon.
“Watercress pond” khong goi 1é€n duogc bdi canh Viét Nam cu thé do, ma goi 1én mot bdi canh sinh
thai cia phuong Tay.

Hinh anh “chdu chiu nhay téi nhay lui” dugc dich thanh “grasshoppers jump back and forth”,
cho thay tac gia da ap dung thii phap dich nguyén van (literal translation). Thii phap nay hoan toan
hiéu qua.Tai hién trung thanh hinh anh sinh thai ctia nguyén tic ma khong gap bat ki rao can van hoa no.

3.2. Yéu t6 vin hod vit chit

Yéu t6 van hoa vét chét theo Peter Newmark 1 nhom yéu t6 bao gom cac do tao tac, vat thé hiru
hinh, san pham dic trung trong doi song hang ngay, phong tuc va truyén théng ciia mot cong dong,
nhu 4m thyc (thirc an), trang phuc (quan 40), nha cura. Day la pham tro ma Newmark xem 1a “nhay
cam va quan trong nhét” [4]. Trong linh virc 4m thuc, cac mon an quen thudc v6i ca hai nén vin hoa
duge xir i mot cach dé dang.

Tiéng Viét Tiéng Anh

“t6i chi khodi xuc nhimng mén ma ba cho rang
chang bd béo gi, nhu mi goi chang han.” [1, tr.11].

“the only food I really liked - instant noodles -
she considered junk...” [5, tr.11]

Dich gia chuyén ciu nay sang tiéng Anh rét tu nhién: “the only food I really liked - instant
noodles - she considered junk...” [5, tr.11]. Chi tiét “mi 4n lién” duoc dich thanh “instant noodles”,
sur dung thu phap ban dich dugc cong nhan (Recognized translation). Day 1a mot lya chon hiéu qua vi

“instant noodles” 1a mét khai niém toan cau, gitp doc gia hiéu ngay ma khéng gip rao can vin hoa.
Tuy nhién, mdt chi tiét am thyuc dic thu hon 1a “thit cho” lai dat ra mot thach thuc 16n. Viée dé cap
dén mon in nay, du chi thoang qua, ciing 1a mot ddu 4n van hod manh mé&. Céach xir li ctia dich gia doi
v6i chi tiét nay (du 1a gt lai, giai thich, hay lugc bo) s& thé hién 16 chién lugc vin hoa clia minh.

Tiéng Viét Tiéng Anh

‘...chting t6i phat giac bay cho trong trang trai cur
lan lugt bién mat timg con mot... Nhung dén

“...Ti caught her father and Hai’s father drinking
at old Ba Duc’s pub. As she watched in horror,
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Ba Duc emerged from the kitchen with a
steaming tray of... Avert your eyes, children.
Yes, that’s what had happened to our dogs. They
wound up on the barbecue.” [5, tr. 140].

ngay con Ti sin tinh c& bt gip ba nd dang chén
cht chén anh véi ba thing Hai co trong quan
ruou ldo Ba D, trudc mat 1a mot mam thit cho
duogc t6 diém boi 14 mo va cu riéng thi bon t6i di
dau x6t hiéu ra nhitng chu ché khén khé d6 da
thue sy di dén cdi nao...” [1, tr.182].

Nhu vay, trong doan trich trén, tic gid da dung thu phap gian lugc. Céc chi tiét “thit cho”, “1a
mo va cu riéng” hoan toan khong xuat hién trong ban dich, thay vao d6, dich gia dién dat lai mot
cach mo hd “a steaming tray of...”. Viéc lugc bd cac chi tiét trén lam ban dich giam di tinh dia
phuong hoa, khién doc gia khong con nhan ra day 1a mén an ddc san c6 thyc trong van hoa gbc.

Tiéng Viét Tiéng Anh

“During a meal, to my parents’ surprise, | put
my food into a tin wash basin, then carried it to
the porch, and squatted there, watching the
passing traffic. Life, briefly, was fun again.”
[5, tr. 78]

“T4i bita an, trude anh mét sung s6t ciia ba me toi,
tdi d6 com va thirc an vao chiéc thau nhoém, tron
1én nhu mot mén thap cam. Roi bung céi thau ra
ngoai he, t6i ngdi x6m nhin ra duong vira lay
mudng xuc com tong vé miéng, cam thiy cudc sdng
vO cung tuoi dep.” [1, tr.96]

Chi tiét bon tré ding “chiéc thau nhom” dé an com, mot hinh anh vira hai hude vira thé hién su
sang tao ndi loan cua tudi tho, duge dich 1a “a tin wash basin”. Thi phap duogc st dung & day la
twong duong miéu ta (Descriptive equivalent). Mac du cach dich nay khong hoan toan twong duong,
nhung né thé hién nd luc cia dich gia trong viéc tai tao lai cam xtc va khong khi clia nguyén tac
trong mot bdi canh van hoa hoan toan khéac. “Chiéc thau nhom” khong chi 1a mot vat dung. N6 1a mot
biéu tugng vin hoa. D6 1a hinh anh dira tré ngdi tdm trong chau giira san, 1 chdu giit quin 4o cua
me, 14 chiu rira rau chuén bi bita com. N6 gén lién véi khong gian sinh hoat chung trong mot thoi ki
kinh té con kho khan. “A tin wash basin” cling goi 1én mot hinh anh tuong tu vé su don so, nhung
trong mot bdi canh khac. N6 goi dén hinh anh cac chang cao bodi rira mdt sau mot ngdy dai, hoac mot
gia dinh ¢ nong thén ding chau dé tdm rira trudce khi c6 hé thdng dng nude trong nha. Nhu vay, hinh
anh cu thé tuy khac nhau, dich gla da thanh cong trong viéc tao ra mot sy tuong duong vé cam xuc.
Ca hai cum tir déu goi 1én cam giac vé mét cude sdng gian di, mot tudi tho mdc mac, mot qua khir da
lui xa.

Tiéng Viét Tiéng Anh

“Khi khat nuédc, t6i khong them rot nude vo li
nira. Toi rét nude vo chai xa xi. Nhiing chai x4 xi
ubng xong, me toi chat hang ddng trén dau tu,
chd ban cho cac ganh ve chai. Toi udng nudc
trong chai, thay thu vi lam sao.” [1, tr.94]

“I didn’t pour water into a glass any more. I
poured it into a soft-drink bottle. We had a
carton of them on top of a wardrobe, waiting to
be recycled. Swigging from the bottle was sort
of fun. [5, tr. 77]

“Xa xi” la mot loai d6 uong giai khat co ga rat

phd bién ¢ Sai Gon tir nhitng ndm 1975. Dich gia

da dung thu phap twong dwong chic nang (functional equivalent) v61 mot khai niém chung hon 1a
“soft-drink bottle” (chai nudc ngot). Lua chon nay gilt nguyén chirc nang cua d6 vat trong céu
chuyén (mot cai chai dé€ uong nudc thay cho ly) ma khong lam doc gia phuong Tay géap kho khan khi
doc ban dich.

3.3. Yéu t6 vin hod xd hji

Theo Peter Newmark, yéu t6 vin hoa xa hoi (social culture) duoc dinh nghia la cac yéu tb “lién
quan dén t6 chire xa hoi, hinh thirc lao dong va giai tri, gia tri, niém tin, 16i séng, nghi thirc” [3].
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Tro choi dan gian 1a mot phan khong thé thiéu cua tudi tho Viét Nam. Trong tic pham, Nguyén
Nhat Anh mo ta sinh dong céc tro nhu ban bi, bit mat bat dé, nhay 16 co. Pay la nhiing troé choi pho
bién & nong thon, doi hoi sy twong tac tap thé, tinh chién thuat va sy khéo I¢o.

Tiéng Viét Tiéng Anh
bén bi playing marbles
nhay 10 co hopscotch
bit mét bt dé blind man’s bluff

Trong ban dich tiéng Anh, dich gia da sir dung “playing marbles” (ban bi), “hopscotch” (nhay
10 ¢o) va “blind man’s bluff” (bit mat bat dé). Nhu véy co thé thiy tac gia da st dung thu phap tuong
duong chirc ning dé dich tén cac tro choi dan gian ctia Viét Nam sang tiéng Anh. Viéc nay gitp doc
gié ban ngit dé dang hinh dung cic hoat dong twong tu trong bdi canh vin hoa ciia chinh ho. Vi du,
“playing marbles” 1a tro choi bang vién bi phd bién trong nhiéu nén vin ho4, c6 luat choi gan gidng
v6i ban bi tai Viét Nam. “Hopscotch” cling 1a tro choi tré em phuong Tay 6 nguyén li nhay qua cac
o, twong d6i gan voi nhay 16 co. Tuong tu, “blind man’s bluff” tuong duong voi bit mét bit dé vé ca
cach choi 1an tinh chit van dong. Tuy nhién, viéc st dung cac khai niém tuong duong chirc nang nay
cling lam giam séc thai vin hoa dia phuong trong ban dich. Tén goi va hinh thtrc choi gbc mang tinh
ban dia, c6 thé goi nhé tudi tho Viét Nam trong bdi canh khong gian, ngdn ngir va quan hé cong
dong dic trung. Vi vay, dé can bang glua tinh tiép can va tinh vin ho4, dich gia c6 thé b sung cac
chu thich ngan hodc gitr lai tir gbc voi gidi nghia, vi du nhu “blind man’s bluff - known locally as *bit
mat bit dé” in Vietnamese villages.” hay “a Vietnamese version of hopscotch, called ‘nhay 10 ¢o’,
drawn with chalk on concrete yards.” Viéc két hop giita dich twong dwong chirc ning va giai thich
vin hoa s& giup mot tac phdm mang dinh hudng tai hién tudi tho Viét Nam giit lai ban sic dia
phuong ma van dam bao tinh d& hiéu cho doc gia quéc té.
Mot yéu td khac trong nhém vin hod xa hoi d6 1a cach xung hd va quan hé cong dong. Tiéng
Viét co hé thong dai tir than mat (may, tao, con...) va danh xung gia dinh (ba, me...) rat phong phi.
Viéc dich céc dai tir xung ho nay sang tleng Anh la mét thach thire 16n. Dich gia dé chon luge bo
hodgc trung hoa nhiéu dai tir dac trung, dong thoi thém mot s tir cho tu nhién. Vi du, khi me Mui thdy
con bam dap, ba than:

“Troi 0i, sao ngdy nao ciing ra ndong ndi nay thé ha con?”.
“Why do you always look like a dead water rat, son?”

Ta théy “con” dugc dich thanh “son”, mot cach xung hd trong tiéng Anh thé hién tinh cam
(twong tu cach me goi “con” trong tiéng Viét). Tir “son” thém vao vira giit dugc sic thai yéu thuong
trach méc cia ngudi me, vira ty nhién voi doc gia dich. Nguoc lai, khi ong bd quat Mui: “May lai
danh nhau r01 phai khong?”, ban dich chi dung “You got in a fight again?”. Tuy you trung tinh
khong truyén tai dugc sic thai sudng sd va sy tirc gian khi b quat con nhu tir “may”, nhung bu lai,
dich gia thém noi dung m6 ta net mat: “My father fumed like a dragon” (b6 toi gian so6i 1én nhu rong
phun lira). Pay chinh 14 thi phap bu dip trong md hinh cia Newmark. Thu phap nay vira dam bao
tinh sinh dong, vira giit nguyén tinh than cia tinh hudng giao tiép trong vin hoa ngudn, dong thoi
phil hgp véi thim mi tu tir cia ngdn ngit dich.

Trong tac phém Cho t6i xin mgt vé di tudi tho, tén goi cac nhan vat khong chi dong vai tro dinh
danh, ma con thé hién rd nét cac mdi quan hé xa hoi, tinh cach va dic trung van hoa cua tudi tho Viét
Nam. Nhing cai tén nhu cu Mui, Hai co, Ti sun hay Tun mang tinh biéu cam cao, gan lién véi ngir
canh giao tlep than mat, doi thuong va doi khi 1a sy hai hu6c mang mau sic cong dong. “Cu Mui”
duogc dich gia chuyén sang tiéng Anh 1a “Little Mui”. Day 1a mét lya chon hop 1i vi “Little” phan anh
dung sic thai ciia “Cu” - mot dang goi than mat danh cho bé trai - giip ngudi doc tiéng Anh dé hiéu.
Tuy nhién “Hai c0” va “Ti sin” dugc dich thanh “Hai” va “Ti”, tic la lugc bo hoan toan biét danh,
lai 1am mat nét sinh dong cta tudi tho Viét, khién cac nhan vét tré nén trung tinh va khong con phan
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anh chiéu sdu van hoa dic thu. Dé duy tri sa‘ic thai van hoa xa hdi va dac trung nhan vat trong ban
dich tleng Anh, dich gia nén can nhic mot sd giai phap thay thé thay vi luge bo biét danh. Vi du,
trong lan xuat hién dau tién, dich gia c6 thé thém phan chu thich cho mdi biét danh. Didu nay khong
chi 1am rd y nghia biét danh ma con giup tai hién dung bdi canh tu01 tho Viét, gop phan tao chiéu sau
nhén vit, gia tang tinh ban dia cho ban dich va giup doc gia qudc té trai nghiém mot cach chan thuc
hon thé gidi van hoa gdc.

3. Két luan

Qua phan tich ban dich Give Me a Ticket to Childhood cia William Naythons, c6 thé thay dich
gia da rat nd luc trong viée chuyén tai tinh than tic pham. Viéc sir dung linh hoat cac thu phap nhu
turong duong miéu ta hay twong dwong chirc nang da dam bao tinh luu loat cho ban dich, giup doc gia
qudc té tiép can tac pham mot cach dé dang Tuy nhién, nghién ctru cling chi ra rang viéc lam dung
cac tha phap uu tién vin ban dich nhu gian luoc (thé hién qua viée loai bo cac yéu t6 dic thu nhu
“thit ch6”, “l4 mo” hay cac biét danh “Hai cd”, “Ti sun” da lam mét di mau sic van hoa ban dia.
Tuong ty, viée dung tuong dwong vin hoa/chtic ning tuy dé hiéu nhung ciing 1am phai nhat bdi canh
sinh thai va xa hoi dac trung ctia Viét Nam.

Dé tra 10i cau hoi lam thé nao dé ban dich vira d& hiéu vira truyén tai dugc gia tri van hoa,
nghién ctru xin dé xuit mot sb giai phap. Thir nhat uu tién su dung thu phap “két hop” (Couplets).
Thay vi loai bé hodc thay thé hoan toan mot yéu té van hoa, dich gia nén két hop nhiéu thu phap. Vi
du, dich gia co thé str dung twong dwong chtrc ndng/miéu ta va kém theo thu phap chu thich/thém chu
giai hodc muon nguyén ngir. Thir hai, dich gia c6 thé tan dung thii phap bu trir. Trong cac truong hop
khong thé dich (vi du nhu hé théng xung h6 “may”, “tao”), thay vi chi trung hoa hod, dich gia can
chu dong bu dép y nghia hodc sdc thai bi mat & mot vi tri khac trong cau, nhu cach ban dich da thém
“My father fumed like a dragon” dé bu dip cho sic thai ciia tir “may” thé hién sy tirc gian cta ngudi
cha. Thir ba, dich gia nén han ché thu phap gian luoc. Dich gia c6 thé loai bo mét yéu t6 vin hoa khi
n6 khong anh hudng den n6i dung va tinh than tac pham. Truong hop con lai nén bao toan cac yéu t6
van ho4, tranh lam mét co hoi giéi thiéu nét doc déo cua vin hoa gc.

Nhu vy, dich van hoc tl}leu nhi khong chi 1a cong cu pho blen ndi dung, ma la mét qua trinh
bao ton va lan toa van hoa. Bé lam duoc diéu do, dich gia can két hop linh hoat cac thu phap, chién
lugc dé vura dat dugc tinh dé hi€u, vira gilt tron dugc khong khi va ban sac van hoa ctia nguyén tac.
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